
Zmluva 0 n6jme lek6rskeho pdstroja Rental Contract on Analytical 
Instrument 

V mene ktorej kona; MOor. Marian KriZko PhD., IBAN: ' .. _ i. 
MPH - genrilny riaditel a predseda predstavenstva SWIFT: ...• 

Represented by: MUDr. Marian KriZko PhD., MPH - 
(dalej len •• n4Jomca") General Director and Chairman of the board 

(hereinafter referred to as the "Leuee") 
(dale; spoloene len ako ..zmluwaA many" alebo (hereinafter collectively referred to as the "Parties" or 
jednotlivo ako "zmluv.tui mana") individually as the "PaJ.'tf) 

(dale; len "zmltwa") 

uzavreta podIa § 663 a nasi. zakona 40/1964 Zh. 
ObQansky zakonnfk v znen! neskoriich predpisov 

medzi zmluvnjmi stranami: 

Roche Slovensko, s.r.o. 
Sidlo: Cintorinska 31 A, 811 08 Bratislava 
ICO: 35 887 117 
Die: 2021832087 
rc DPH: SK2021832087 
Pravna forma: spolocnost s ruCenim obmedzenjm 
Zapisana: v obchodnom registri Okresneho sudu 
Bratislava I. oddiel Sro, vloika c. 31845IB 
Bankove spojenie: 

nansa; 

IBAN 
SWIFT: 
V mene ktorej konaj\\: Joio Pedro Correta Garapeto, 
na z3k1ade plnej mod a Gerhard Barasch, prokurista 

(dalej len •• prenajimatel") 
a 

Nemocnica IV. Michala, La. 
Sidlo: Satinskeho 1.7770/1, Bratislava 811 08 
teo. 44 570 783 
DIC: 202 273 8586 
IC DPH: SK 202 273 8586 
Pravna forma: akelova spoloenosi 
Zapfsana: v Obchodnom registri Okresneho sudu 
Bratislava, vloZka c. 4677/B, odd.: Sa 
IBAN:' 
SWIP1 

(hereinafter referred to as "the Contrad") 

concluded in pursuance of Section 663 and subseq. of 
the Act 40/1964 Coll. the Civil Code, as later amended, 

by and between: 

Roche Slovensko, s.r.o. 
Registered Office: Cintorinska 3/A, 81108 Bratislava 
CompanyID: 35887117 
Tax ID: 2021832087 
V A-t ID: SKl0218320S7 
Legal form: limited liability company 
Registered in: the Commercial Register held with the 
District Court of Bratislava I, Section Sro, File No. 
31845/B 
Bank information: 
J tR 

L __ 

mAN 
SWIFT: 
Represented by: Joio Pedro Correia Carapeto, acting 
under a power of attorney and Gerhard Barosch, 
proxy holderl 

(hereinafter referred to as the "Lessor") 

and 

Nemocnica IV. Michala, LS. 
Registered seat:Satinskeho 1.7770/1, Bratislava 811 08 
Company ID: 44 570 783 
Tax ID: 202 273 8586 
VAT ID: SK 202 273 8586 
Legal form: joint-stoclc company 
Registered in: the Commercial Register kept by the 
District Court of Bratislava, FUe No. 4677/B, Section: 
Sa .,._ 



1.5 'OCelom tejto Zmluvy je uprava mjomnjch 1.5 The purpose of this Contract is the regulation of 
vz6lhov medzi zmluvnYmi stranami, ktore mutual relations between the Parties arising out of 
vznikaju pri najme lekarskeho prlstroja. the rent of Analytical Instrument. 

1.6 Po celu dobu uCinnosti tejto Zmluvy <>Stava 1.6 The Lessor shall keep the title to the Analytical 
lekarsky prlstroj vo vlastnfctve prenajfmatefa. Instrument during the whole term of this 

Contract. 

I. 
Predmet a 6~el Zmluvy 

1.1 PrenajimateI sa pred nadobudnutim ucinnosti 
tejto Zmluvy stane vYiuCnYm vlastnfkom 
lekBrskeho prlstroja wbas c 501, shitiaceho na 
klinicko-biochemiclal diagnostiku in vitro, 
ktoreho presny technickY popis a zoznam 
vybavenia su uvedene v Prllohe c. 1 (Typovt list 
lekarskeho prlstroja), ktora tvori neoddeliteInu 
sucasi tejto Zmluvy (d'alej len •• lektmky 
pristroj"). Prenajfmate! tjrnto vyhlasuje, ie bude 
pred nadobudnutim ucinnosti tejto Zmluvy 
opravneny s lekarskym prlstrojom nakladai 
a prenechai ho do uZivania najomcovi. 

1.2 Vzhfadom na skutoenosf, ie prenajimatel' chce 
prenechaf lekarsky prlstroj do ulivania 
najomcovi za ucelom klinicko-biochemickej 
diagnostiky in vitro a ie najomca ma zaujem 
lekarsky prlstroj uiiva!, uzatvorili zmluvne 
strany tnto Zmluvu. 

1.3 Predmetom tejto Zmluvy je zavazok 
prenajimateTa prenechai najomcovi do 
doeasneho uZivania (najmu) lekarsky pristroj 
ipecifikovany v Prllohe c. 1 k tejto Zmluve 
a zavazok najomcu platii za uiivanie lekarskeho 
prlstroja najomne, a to za podmienok uvedenYch 
v tejto Zmluve. 

1.4 Najomca vyhlasuje, Ze je v sUlade so vletkYmi 
aplikovateInjmi pravnymi predpismi opravneny 
lekarsky prlstroj uifvaf na dojednany uCel. 

II. 
N6jomn6 

2.1 Najomca sa zavizuje platit za uZivanie lelWskeho 2.1 
pristroja najomne mesacne vo vYike 558,75 Euro 
(slovom: pa&topa'idesiatosem Eur 
a sedemdesiatpii centov) bez DPH. 

I. 
Subject and Purpose of the Contract 

1.1 Before this Contract enters into force, the Lessor 
shall become the exclusive owner of the Analytical 
Instrument wbas c SOl, determined for the 
clinical - biochemical diagc(lsti~ m vitro, which 
technical specification and a iist ci accessories are 
set in Annex 1 (Technical Prot - : : ::::-';::g an ' 
inseparable part of this Contra.:! r.fre'.na"~f! 
referred to as • Analytical Instrument . 1: 
Lessor hereby declares that before this Co::'!r~ 
enters into force, he shall be entitled to dispose of 
the Analytical Instrument and provide it for use to 
the Lessee. 

1.2 With regard to the fact that the Lessor is willing to 
provide the Lessee with the Analytical Instrument 
for clinical - biochemical diagnostics in vitro, and 
the Lessee is willing to use the Analytical 
Instrument, the Parties have entered into this 
Contract. 

1.3 The subject of this Contract is the obligation of the 
Lessor to provide the Analytical Instrument 
specified in Annex 1 for temporary use (rent) to 
the Lessee and the obligation of the Lessee to pay 
rent for the use of Analytical Instrument, 
everything under the conditions stipulated in this 
Contract. 

1.4 The Lessee hereby declares, that he is entitled to 
use the Analytical Instrument for described 
purpose in accordance with all applicable legal 
regulations. 

II. 
Rent 

The Lessee shall pay the monthly rent for the use 
of Analytical Instrument in the amount of BUR 
558,75 (in words: five hundred and fifty-eight 
Buro and seventy-five cents) VAT excluded. The 



K na.;omnemu DUde pripoCitani DPH v zakonom 
stanovenej vj'M<e. 

VAT in statutory rate shall be added to the rent. 

2.2 Povinnost mijomcu platif dojednsne najomne 
vznika d:ilom podpisu preberacieho protokolu pri 
prevzati lekarskeho pristroja najomcom, na 
z8klade ktoreho najomca ziska lekarsky prfstroj 
do svojej dispozicl.e podla Cl. m. bod 3.2 tejto 
Zmluvy. Zmluvne strany sa dohodli, U v prfpade, 
ak d6jde k prevzatiu lekarskeho pristroja 
v priebehu kalendirneho mesiaca, prve najomne 
obdobie bude trvat odo diI.a podpisu 
preberacieho protokolu do poslednCho 
kalendameho diia nasledujuceho kalendarneho 
mesiaca a najomca je povinny zaplatit za toto 
prve najomne obdobie najomne vo vjike 
mesacneho najomneho podl'a Cl. II. bod 2.1 tejto 
Zmluvy. Najomne za prve najomne obdobie 
bude fakturovane k 25. d:ilu kalendameho 
mesiaca nasledujuceho po mesiad, v ktorom bol 
podpfsany preberad protokol na lekarsky 
pristroj, za ktoey sa najomne plati. 

2.2 The obligation of the Lessee to pay the agreed rent 
shall commence upon the signature of the 
takeover protocol at taking over of the Analytical 
Instrument by the Lessee, subject to which the 
Lessee shall obtain the Analytical Instrument to its 
disposal under the Art. III. section 3.2 of this 
Contract. Shall the Analytical Instrument be 
delivered to the Lessee in the course of calendar 
month, the first rental period shall last from the 
day of the signature of the takeover protocol to the 
last calendar day of the following calendar month 
and the Lessee is obliged to pay the rent for this 
first rental period in the amount of monthly rent 
stated in Art. II. section 2.1 of this Contract. The 
rent for the first rental period shall be invoiced at 
the 25th day of the month following the month in 
which the handover protocol was signed, for 
which the rent is payable. 

2.3 Najomne je splatn~ mesacne na z4klade faktUry, 
ktorU vystavf prenajfmater a zane najomcovi na 
adresu uvedenu v zahlavf Zmluvy. Najomne bude 
fakturovane za kalendamy mesiac vZdy k 25. d:ilu 
v prfsluSnom mesiad, za ktoey sa najomne plati, 

2.3 The rent shall be payable monthly based on an 
invoice issued by the Lessor and delivered to the 
Lessee's address stated in the heading of this 
Contract. The rent shall be invoiced for calendar 
month always at the 25th day of the given month, 
for which the rent is payable. 

2.4 Najomca sa zavazuje zaplatit najomne do 14 dni 
odo d:ila vystavenia faktUry bankovYm prevodom 
na uCet prenajfmatera uvedeny na faktUre, pokiaI 
sa zmluvne strany nedehodna inale. 

2.4 The Lessee is obliged to pay the rent within 14 
days from the day of issue of the invoice, primarily 
via bank transfer to the account of the Lessor 
specified in the invoice, unless the Parties agree 
otherwise. 

2.5 zavizok najomcu zaplatit najomne sa povduje 
za splneny okamihom pripfsania peflainych 
prostriedkov zodpovedajudch splatnemu 
najomnemu na uat prenajfmatefa. 

2.5 The obligation of the Lessee to pay the rent shall 
be deemed fulfilled as soon as the amount 
corresponding to the purchase price is credited to 
the account of the Lessor. 

2.6 Ak sa najomca dostane do omdkania s platenfm 
najomneho, prenajimatel je opravneny uplatnit si 
u najomcu nrok z omdkania vo vjike 0,03% 
z dJ.mej sumy za kaUly aj zataty den omeikania 
s platenfm najomneho. Privo prenajfmate1'a na 
nahradu §kody tjm nie je dotknute. 

2.6 Should the Lessee be in default with the payment 
of rent, the Lessor shall be entitled to apply late 
interest of 0.03% of the outstanding amount for 
each commenced day of default with the payment 
of rent. The right of the Lessor for damages shall 
not be affected hereby. 



III. 
Pr6va a povlnnosti prenajimateftl 

3.1 PrenajimateI na zaklade tejto Zmluvy 
prenecilava najomcovi do dobsneho uZfvania 
lekarsky pristroj vymedzeny v Prflohe c. 1 tejto 
Zmluvy po dobu trvania tejto Zmluvy a za 
podmienok stanovenych v tejto Zmluve. 

3.2 Najomca bezodkladne po zverejneni tejto 
Zmluvy v sUlade s a. IV. bod 4.1 Zmluvy ozn8mi 
prenajimateIovi, Ze Zmluva bola zverejnena 
v sOlade so zikonom a predlot{ prenajimatelovi 
pisomne potvrdenie 0 zverejneni Zmluvy. 
PrenajimateI sa zavazuje odovzda€ najomcovi 
lekarsky pristroj spolu s dokladmi potrebnyroi 
na jeho uifvanie v stave sp6sobilom na 
prevadzku a utivanie podIa tejto Zmluvy 
(laborat6me utivanie) najneskOr do 30 dni odo 
dna uCinnosti tejto Zmluvy, a to v mieste sidla 
najomcu. pokial sa zmluvne strany nedohodmi 
inak. 0 odovzdani a prevzati leIcarskeho 
pristroja spisu prenajfmateI a najomca alebo ich 
povereni zastupcovia preberaci protokol, ktoey 
obsahuje najma, me vSak vtluene: ytrobne Cislo 
lekarskeho prfstroja. datum odovzdania 
a prevzatia lekarskeho pristroja do uZivania, 
ziznam z prvej vonkajiej obhliadky lekarskeho 
prlstroja. sUpis zjavnych vad na lekarskom 
prlstroji zistitelnych pri vonkajiej obhliadke 
a podpisy osOb opravnenj'c:h kona( v mene 
prenajfmateIa a najomcu. alebo ich poverenych 
zastupcov. 

3.3 Prenajimatel sa zavazuje in§talovaf, resp. 
zabezpeCii instalaciu lekarskeho pristroja u 
najomcu na svoje naklady najnesk6r do 30 dni 
odo dna dodania lekarskeho pristroja; tyroto nie 
je dotknuta mOZnosi sueameho dodania 
a instalacle lekarskeho pristroja v ten isty den. 
Presny datum dodania a initalacie lekarskeho 
prlstroja oznimi prenajfmatel najomcovi 
najmenej 3 dni vopred. Najomca sa zavizuje 
poskytnu1! prenajfmateIovi potrebnu suCinnosi 
pri inStaladi lekarskeho pristroja. najma 
poskytnui prenajfmatelovi udaje 0 urcenom 
mieste initalacie, urCil pracovnikov 
zodpovednych za obsluhu lekarskeho ptlstroja 
a lekarsky prlstroj prevzia( do laborat6rnej 
prevadzky. 

III. 
Rights and obligations of the Lessor 

3.1 By this Contract, the Lessor provides the 
Analytical Instrument specified in Annex 1 
thereto for temporary use to the Lessee for the 
time period of this Contract and under the 
conditions stipulated herein. 

3.2 Without undue delay after this Contract is 
published in accordance with Art. IV. section 4.1 
thereof, the Lessee shall notify the Lessor that the 
Contract has been published in accordance with 
the law and shall submit the Lessor the written 
confirmation on this matter. The Lessor 
undertakes to handover the Analytical Instrument 
to the Lessee together with the documents 
necessary for its use in proper condition for 
operation and use under this Contract (laboratory 
use) within 30 days from the date when this 
Contract became effective, at latest and to the seat 
of the Lessee, unless the Parties agree otherwise. 
The handover of the Analytical Instrument shall 
be confirmed by the Lessor and the Lessee by 
signing of a handover protocol by their authorized 
representatives, which includes in particular, but 
not limited to: the serial number of Analytical 
Instrument, the date of taking over the Analytical 
Instrument, record from the first external 
inspection of Analytical Instrument, inventory of 
apparent defects on a Analytical Instrument found 
out during the external visual inspection 
Analytical Instrument and signatures of the Lessor 
and the Lessee or their authorized representatives. 

3.3 The Lessor undertakes to install. or ensure the 
installation of a Analytical Instrument at the 
Lesee's site at his own expense and at his own risk 
within 30 days after the handover of the Analytical 
Instrument to the Lessee; the possibility of 
handover and installation of the Analytical 
Instrument at the same time shall not be affected 
therein. The Lessor shall notify the Lessee on the 
exact date of delivery and installation of the 
Analytical Instrument at least three days in 
advance. The Lessee undertakes to provide 
necessary cooperation for the installation of 
Analytical Instrument, particularly to provide 
necessary information to the Lessor such as place 
of installation, names of staff responsible for 
operating the Analytical Instrument and finally 



3.4 

take the Analytical Instrument into laboratory 
operations. 

o inAtaIacii lekarskeho pristroja spiiu zmluvne 
strany instalaeny protokol. Prenajfmatel' sa 
woven za'Vizuje wkoli( pracovnikov najomcu, 
ktori budu pracovat s prenajatym lekarskym 
pristrojom a odovzdai najomcovi nivod na 
pouZitie lekarskeho pristroja v slovenskom 
jazyku. 0 zaSkoleni konkretnych pracovnikov 
najomcu bude spisany Skoliaci protokoL 

3.4 The installation of the Analytical Instrument shall 
be confirmed by the Parties by signing installation 
protocol. The Lessor undertakes to train the 
Lessee's staff' of who will work with rented 
Analytical Instrument and shall provide them with 
the operation manual in Slovak language. Training 
protocol shall be drawn up by the Parties. 

3.5 Prenajfmatef sa zavazuje na vlastne naklady 
poskytovat najomcovi po dobu ucinnosti tejto 
Zmluvy autorizovany servis lekarskeho pristroja; 
uvedene sa vzt'ahuje vYiucne na prehliadky 
lek8rskeho prlstroja v zmysle pokynov 
a odpon\Cani vyrobcu a vykonavanie servisnych 
Ukonov maj'llcich pavod v povahe lekarskeho 
pristroja alebo vyplj"vajucich z beZneho 
opotrebenia lekarskeho pristroja. Servis 
lekarskeho pristroja spoCivaj'llci v odstrailovani 
vad lekarskeho pristroja vzniknutych z d6vodov 
na strane najomcu (naJmi, nie Wale. vyIuene 
porusenim povinnosti najomcu poella a. IV. 
tejto Zmluvy), vritane na.hodne vzniknuttch vad 
(napriklad Skoda vzniknuta vodou 
z vodovodneb.o potrubia, elektrickj skrat 
a pod.), bude uskutoCilovmy na naklady 
najomcu podfa aktualneho eervisneho cennika 
prenajimatel'a. 

3.5 During the term of this Contract, the Lessor shall 
provide, at its own costs, the Lessee with 
authorized service of the rented Analytical 
Instrument. The obligation of the Lessor under 
this section shall apply exclusively to inspections 
of the Analytical Instrument in accordance with 
the instructions and recommendations of the 
producer and the implementation of service 
operations originating in the nature of the 
Analytical Instrument or resulting from normal 
wear and tear of Analytical Instrument. Service of 
Analytical Instrument consisting in removal of 
defects on the Analytical Instrument attributable 
to the Lessee (including, but not limited to breach 
of obligations of the Lessee under Art. IV. of this 
Contract), including accidental defects (e.g. 
damage by water from thc water pipes, short 
circuit, etc.) shall be carried out at the expense of 
the Lessee according to the current service price 
list of the Lessor. 

3.6 Najomca je povinny ozn8.mii vadu lekarskeho 
pristroja aleho potrebu vykonal iny servisny 
\ikon na lekarskom pristroji bez zbytoeneh.o 
odkladu po jej zisteni na ~. tel. inak 
zodpoveda prenajimateJovi za §kodu, ktON 
nesplnenim tejto povinnosti na lekarskom 
pristroji vznikla. Najomca oznaml 
prenajimatel'ovi popis a dOvod vzniku vady 
alebo potreby vykonat servisny Ukon. 

3.6 The Lessee is obliged to notify the Lessor by phone 
on on the defect on Analytical 
Instrument or on the necessity to carry out the 
service on Analytical Instrument without undue 
delay after he has found it out, otherwise the 
Lessee shall be liable for damage caused on the 
Analytical Instrument due to the failure to comply 
with this obligation. The Lessee shall notify the 
Lessor with the description and the reason of the 
defect or of need to perform the service. 

3.7 Prenajimatel' je povinny zabezpeCit servisneho 
technika do 2 pracovnycit dni od nahlasenia 
vady alebo potreby vykonai iny servisny \ikon. 
Serviany technik je poVlnnt odstranit vadu alebo 
uskutoCnit iny servisny Ukon na lekarakom 
pristroji v primeranej lehote v zavislosti od 
zavaZnosti vady aleho servisneho Ukonu 

3.7 The Lessor undertakes an obligation to ensure 
service technician within 2 working days from 
reporting the defect or the need to perform other 
service operation. Service technician shall be 
obliged to remove the defect or provide other 
service operation on a Analytical Instrument with 
due diligence, in a manner at its discretion and 



as odbomou starostlivosiou. Ak ned6jde 
k odstranenlu vady alebo vykonaniu servisneho 
zasahu do 3 pracovnfch dni od nastupu 
servisneho technika. bude prenajfmatel' 
v nasledujucom mesiad fakturovaf najomcovi 
najomne zruzene 0 alikvotnu Ciastku za kaZdY 
den nasledujuci po uplynuti lehoty 3 pracovnjch 
dnf od n8stupu servisneho teclmika, v ktorom 
nebol lekarsky pristroj v prevadzke. Uvedene 
lehoty a naroky najomcu sa nevz&huju na 
odstraitovanie 'rid vzniknutjeh z d6vodov na 
strane najomcu, vratane nahodne vzniknutjeh 
vad. PrenajimateI nezodpovecla za !kodu. ktora 
vznikne najomcovi v d6sledku toho, ie lekarsky 
pristroj nie je po dobu odstranovania vady 
a/alebo uskutotiiovania servisnebo Ukonu 
v prevadzke. 

N. 
PraV8 a povinnosti najomcu 

4.1 Najomca je povinny bezodkladne Zmluvu 
zverejnii v sUlade so zikonom c. 546/2010 Z.z., 
ktorjm sa dopJna zikon c. 4011964 Zh. 
ObCiansky zikonnfk v zneni neskorSfch 
predpisov a ktorym sa menia a dopJnaju niektore 
zikony. 

4.2 Najomca je povinny vykonaf prehliadku 
lekarskeho prlstroja pri jeho prevzati a oznanuf 
prenajfmatelovi vktky jeho zistene zjavne vady. 
Prenajfmatel' nezodpoveda za zjavne vady. ktore 
najomca mohol zisti! alebo zistil pri prehliadke 
a prenajfmatelovi ich neoznamil, na}ma 
odstranenie takYchto 'rid sa uskutoCni na 
naklady najomcu. 

4.3 Najomca je povinny vykonaf prehliadku 
lekarskeho prfstroja vzhladom na jeho funkCnosf 
a sp6sobilosf na uZivanie na dojednany 'liCel bez 
zbytotneho odkladu po inStalacii lekarskeho 
pristroja prenajfmateIom. PrenajfmateI 
nezodpoveda za vady, ktore najomca mohol zisti! 
pri takejto prehliadke alebo ich zistil 
a prenajfmatelovi ich neoznamil, najma 
odstranenie takYchto 'rid sa uskutoCni na 
naklady najomcu. 

4.4 Prenajfmatel ostava po dobu trvania najmu 
vlastnikom lekarskeho pristroja, prieom 
najomcovi nevznika akekolvek pravo na 

within a reasonable time depending on the extent 
and severity of the defect. If the Lessor does not 
remove the defect or provide other service 
operation within 3 working days after the turn out 
of the service technician, the Lessor shall invoice 
in the subsequent month the rent decreased by 
aliquot amount for each day following the lapse of 
3 working days period in which the Analytical 
Instrument has been out of operation. The given 
time periods and rights of the Lessee shall not be 
applicable on removal of defects attributable to the 
Lessee, including accidental defects. The Lessor 
shall not be liable for damage incurred as a result 
of the Analytical Instrument is not running 
appropriately for a period of removing the defect. 

N. 
Rights and obligations of the Lessee 

4.1 The Lessee shall be obliged to publish the 
Contract, without undue delay, in accordance with 
Act no. 546/2010 Coll. on amendment of Act No. 
40/1964 CoIl. Civil Code, as amended and on 
complement and amendment of some other acts. 

4.2 'The Lessee shall be obliged to provide the 
inspection of the Analytical Instrument at its 
takeover and shall notify the Lessor on all evident 
defects thereof. The Lessor shall not be liable for 
evident defects which could have been found out 
or were ascertained by the Lessee during such 
inspection and have not been notified to the 
Lessor, in particular such defects shall be removed 
at the Lessee's costs. 

4.3 The Lessee shall be obliged to provide the 
inspection of the Analytical Instrument as to its 
functionality and capacity for use without undue 
delay after the installation of Analytical 
Instrument. The Lessor shall not be liable for 
defects which could have been found out or were 
ascertained by the Lessee during such inspection 
and have not been notified to the Lessor; in 
particular such defects shall be removed at the 
Lessee's costs. 

4.4 The Lessor shall keep the title to the Analytical 
Instrument during the whole term of this 
Contract. The Lessee has no right to acquire the 



nadobudnutte lek8.rskeho prfstroja do jeho 
vlastnictva. 

title to the Analytical Instrument. 

4.9 Na;omca je povinny umoZnit prenajimatelovi na 4.9 Whenever requested, the Lessee is obliged to allow 
poziadanie kedykofvek prlstup k leka.rskemu the Lessor access to Analytical Instrument. 
prfstroju. 

4.5 Vktky zmeny ohfadne lek8.rskeho prfstroja, 
najma pokiaf ide 0 miesto inStalade a pripojenie 
na in~ prfstroje a zariadenia, si vytaduju 
predchadzajllci pisomny sUhlas prenajimatela. 

4.6 Najomca sa zavazuje lekarsky prlstroj riadne 
uZivat na acel dohodnuty v tejto Zmluve, je 
povinny s odbomou starostlivos!ou lek8.rsky 
prlstroj chranit: pred poikodenbn, odcudzenbn, 
znehodnotenbn, stratou alalebo znicenbn. 
Najomca nesmie bez predchadzajuceho 
plsomneho sUhlasu prenajimatela uskutOCnit: na 
lekarskom prfstroji Ziadne zmenyalebo wahy. 

4.7 Najomca je povinny zabezpeCit:, aby lekarsky 
prlstroj obsluhovali a mali k nemu prlstup len 
opravnene osoby, ktore boli zodpovedajdclm 
sp6sobom zaikolene. 

4.8 Najomca je povinny bezvthradne dodrZiavat: 
pokyny prenajfmatela alalebo vyrobcu 
lekarskeho prfstroja ohfadne Udrlby a pouZivania 
lek8.rskeho prfstroja. . 

4.10 Najomca nesmie prenechaf lekarsky pristroj na 
uZivanie inej osobe, ani ho zataZi(, dat ako zaIoh 
Ci z8.ruku, bez predchadzajuceho pisomneho 
sUhlasu prenajfmatefa. Pri poruienf tohto z8kazu 
je prenajfmateI opravneny od Zmluvy odstUpit:. 

4.11 Najomca pine zodpoveda za Mcody sposobene 
lekarskym prlstrojom alalebo v sUvislosti 
s prevadzkovanbn lekarskeho prfstroja tretim 
osobam alebo na majetku najomcu. Tjm.to nie je 
dotknuta zodpovednost: vyrobcu alalebo 
prenajimatela za Ikodu podla zakona c. 29411999 
Z. z. 0 zodpovednosti za Mcodu sp&obenu 
vadnym. vyrobkom v men! neskodfc::h predpisov. 

4.12 Prenajimatef mMe pohdovat vratenle lekarskeho 
prfstroja pred uplynutim doby, na ktorU je tato 
Zmluva uzavreta, ak najomca neuZiva lekarsky 
pristroj riadne (Cl. IV. Zmluvy) alebo ak ho uZiva 

4.5 Any changes regarding the Analytical Instrument, 
particularly with regard to the place of installation 
and connection to other devices and equipment 
shall require prior written consent of the Lessor. 

4.6 The Lessee undertakes to use Analytical 
Instrument properly and for the purpose under 
this Contract and protect the Analytical 
Instrument against damage, theft, impairment loss 
and I or destruction. The Lessee shall not, without 
prior written consent of the Lessor, make any 
changes or modifications on the Analytical 
Instrument. 

4.7 The Lessee shall ensure that the Analytical 
Instrument is operated and accessible only byl to 
authorized persons who have been adequately 
trained. 

4.8 The Lessee is unconditionally obliged to follow the 
instructions of the Lessor and I or Analytical 
Instrument producer regarding the maintenance 
and use of Analytical Instrument 

4.10 The Lessee shall not leave Analytical Instrument 
for use to another person or put the medical as 
collateral or guarantee. In a case violation of this 
prohibition, the Lessor is entitled to withdraw 
from this Contract. 

4.11 The Lessee is fully liable for damages caused by 
Analytical Instrument, and I or in connection with 
the operation of the Analytical Instrument to third 
parties or to the property of the Lessee. This does 
not affect the liability of the producer and I or 
Lessor for damage under Act no. 294/1999 Coll, 
on liability for damage caused by defective 
products, as amended. 

4.12 The Lessor is entitled to demand return of the 
Analytical Instrument before the end of the 
Contract if the Lessee is not using a Analytical 
Instrument properly (Art. IV. of the Contract), or 



v rozpore s ucelom Zmluvy. 

4.13 Poruienie povinnosti najomcu stanovenych 4.13Violation of the Lessee's obligations laid down in 
v tomto Clanku Zmluvy sa pOvaZuje za podstatne this Article shall be considered a substantial 
poruSenie Zmluvy. breach of Contract. 

v. 
TlVanie a skon~enie Zmluvy 

v. 
Term and Termination of the Contract 

5.1 Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urotU, a to na 5.1 This Contract is concluded for a definite time 
5 rokov odo diia podpisu tejto Zmluvy oboma period of 5 years from the date of its signing by 
zmluvnjmi stranaml, both Parties. 

5.2 Tato Zmluva zanika iba: 5.2 The Contract shall terminate upon: 
a) uplynutfm doby, na ktoru. bola dojednana; a) lapse of the period stipulated hereunder, 
b) pfsomnou dohodou zmluvnych str&n ku b) a written agreement between the Parties on 

dflu podpisu dohody alebo k inemu ch\u, na the date of signing thereof or on any other 
ktorom sa zmluvne strany dohodna, date stipulated by the Parties therein; 

c) odstupenim, prioom odstUpenfm od Zmluvy c) withdrawal pursuant to the law or the 
Zmluva zanika, ked je prejav vOle ukona! Contract, whereas upon withdrawal the 
platnost Zmluvy dorueeny druhej zmluvnej Contract shall terminate when the written 
strane, pokial v odstUpeni nie je ustanoveny withdrawal is delivered to the other Party, 
iny datum skoneenia Zmluvy; unless other date of termination of the 

d) vfpovec:fou ktorejkorvek zo zmluvnych strin Contract is indic:ated in the notification of 
z akehokoIvek d6vodu alebo bez uvedenia withdrawal, 
d6vodu so 3 - mesacnou vjpovednou d) termination hereof by any of the Parties for 
dobou, ktora zacma plynut PrvY den any reason whatsoever or without giving a 
kalendarneho mesiaca nasledujuc:eho po reason, with a 3-month notice period, 
mesiaci, kedy bola vjpoved jednej zmluvnej commencing on the first day of the calendar 
strany dorueena druhej zmluvnej strane. month following the month in which the 

notice has been delivered by one Party to 
the other Party. 

5.3 PrenajfmateI je opravneny odstUpit od tejto 5.3 The Lessor shall have the right to withdraw from 
Zmluvy v pripadoch uvedenych v zakone a the Contract in any event specified under the law 
vtedy, and under this Contract and provided if: 
ale 
a) najomca je v omeSkanf so zaplatenfm 

faktUry, ktorou bolo vyUCtovane najomne, 
dlh~ie ako 30 dni po dni splatnosti faktUry; 

b) najomca umOZn1 uZfvanie lekarskeho 
prfstroja inej osobe, alebo lekarsky pristroj 
zaMi bez predchadzajUceho pisomneho 
sUhlasu prenajimateTa; 

c) mijomca neuZiva lekarsky prlstroj riadne (Cl. 
IV. Zmluvy) a/alebo v sUlade s uCe10m 
vymedzenjm v tejto Zmluve. 

a) the Lessee is in default with the payment of 
rent for more than 30 days after the due date 
of the invoice, 

b) the Lessee provides the Analytical 
Instrument for use to another person, or 
uses an Analytical Instrument as a collateral 
of guarantee without the prior written 
consent of the Lesson 

c) the Lessee is not using Analytical Instrument 
properly (in particular, Art. IV. of the 
COntract) and I or in accordance with the 
purposes described in this Contract. 



§.4 Najomc:a je oprivneny odstUpit od 
Zmluvy vtedy, ak sa 1ek8.rsky prlstroj poCas 
trvania najomneho 'VZ1llhu zniei alebo stane 
neupotrebitefnjm bez zavinenia najomcu 
a prenajimateI nemMe poskytmit nahradny 
lek8rsky pristroj alalebo odmietne poskytnut 
n~dny lekarsky prlstroj. 

5.4 The Lessee shall have the right to withdraw from 
the Contract provided if during the term of this 
Contract the Analytical Instrument becomes 
unusable or destroyed through no fault of the 
Lessee and the Lessor cannot provide a 
replacement of Analytical Instrument or refuses 
to provide a replacement of Analytical 
Instrument 

5.5 OdstUpenfm od Zmluvy ktoroukorvek zo 
zmluvnych stran nezanika povinnost: najomcu 
zaplatif za uZivanie lekarskeho prlstroja 
najomne pred uCinnosfou odstupenia, ako ani 
narok prenajimatela na nahradu §kody alebo na 
Urok Z omdkania, ktore vznikli pred uCinnosfou 
odstUpenia od Zmluvy. Zmluvne strany sa 
dohodli, u pre prlpad odstUpenia od Zmluvy 
nie su povinne vracaf si plnenia poskytnute 
druhej zmluvnej strane pred uCinnos€ou 
odstUpenia od Zmluvy. 

5.5 The withdrawal from the Contract shall affect 
neither the obligation of the Lessee to pay the 
rent, nor the right of the Lessor to claim damages 
or default payment, which arose prior to 
withdrawal from the Contract The Parties have 
agreed that in case of withdrawal they shall not 
return any consideration supplied to the other 
Party prior to effective withdrawal from the 
Contract 

5.6 V pripade skoneenia tejto Zmluvy aIcymkolvek 
sp6s0bom a z aIcehokorvek dOvodu je najomca 
povinny vritit lekarsky prfstro; prenajimatelovi 
v stave, vakom ho prevzal s prihliadnutim na 
beme opotrebovanie a bez zbyto6teho odkladu. 
Lekarsky prlstroj bude odin~ta1ovany 
prenajimatelom, k Comu je najomca povinny 
prenajimatela vyzvat Najomca je povinny 
umoZnit prena;imatelovi prlstup k lek8rskemu 
prlstroju za ~om jeho odin!taI.ovania 
kedykoIvek v pracovnych dfioch v bemych 
pracovnych hodinach, Zmluvne strany sa 
dohodli na uplatneni zmluvnej pokuty v pripade 
situacie uvedenej nWie. Ale lelclrsky prlstroj po 
skonami tejto Zmluvy nebude vratent 
prenajfmatdovi najnesk6r do 14 dni odo dna 
skonCenia Zmluvy. najomca je povinny platit 
prenajimatelovi zmluvnu pokutu za kaZdy 
zaeatY den omdkania s vratenbn lekarskeho 
prlstroja vo ytSke zodpovedajucej alikvotnej 
Casti mesameho najomneho pripadajuce] na 
kaZdy den omdkania. Pravo prenajfmatela na 
nahradu ~kody nie je zaplatenfm zmluvnej 
pokuty dotknute. 

5.6 In case of termination of this Contract in any 
way from any reason whatsoever, the Lessee is 
obliged to return the Analytical Instrument to 
the Lessor in the conditions in which he took it 
over, with regard to normal wear and tear and 
without undue delay. The Analytical Instrument 
shall be uninstalled by the Lessor. The Lessee 
shall be obliged to invite the Lessor to uninstall 
the Analytical Instrument. The Lessee is obliged 
to allow the Lessor the access to the Analytical 
Instrument for the purpose of uninstalling at any 
time on weekdays during normal office hours. 
The Parties agreed that should the situation 
hereinbelow occur, the contractual penalty shall 
apply. Shall the Analytical Instrument not be 
returned to the Lessor within 14 days from the 
date of termination of this Contract, the Lessee 
shall pay the Lessor a contractual penalty for 
each commenced day of delay in the amount 
corresponding to the aliquot part of monthly 
rent The Lessor's right for damages shall not be 
affected by payment of the contractual penalty. 

5.7 Pred uplynutfm dojednane; doby najmu alebo 5.7 
pri skoneenf tejto Zmluvy dohodou sa zmluvne 
strany zavizuju v dobrej viere rokova€ 
o predlzeni doby najmu alebo 0 pripadnom 
odkUpeni lekarskeho prlstroja najomcom za 

Before the expiry of the agreed term of this 
Contract, the Parties agree to negotiate in good 
faith to extend the term of rent or the eventual 

. sale of the Analytical Instrument to the Lessee 
under the terms agreed by Parties. This provision 



podmienok, ktore si zmluvne strany dohodnu, 
toto ustanovenie nezaklada povinnost 
prenajimateIa predW{ dobu trvania najmu alebo 
predaf najomcovi lekarsky prlStroj. ani 
povinnos! najomcu poZadovat pred1zenie doby 
najmu alebo odkUpiUekarsky pristroj. 

creates neither the obligation of the Lessor to 
extend the term of rent or sell the rented 
Analytical Instrument, nor the obligation to the 
Lessee for an extension of rent or purcllue of the 
Analytical Instrument. 

VI. 
D6veme infonnacle a povinnos( 

mle&nlivosti 

VI. 
Confidentiallnfonnation and 
Confidentiality Obligation 

6.1 Zmluvne strany sa zavazuju. ze budu 
zacllovavai obchodne tajomstvo druhej 
zmluvnej strany a mlCanlivosf 0 d6vemych 
Informadach a zabezpeda, te takato povinnost 
bude v rovnakom rozsahu zavizovai aj ich 
zamestnancov, obchodnjt:h a zmluvnych 
partnerov alalebo spolupracuiuce tretie osoby. 

6.1 The Parties hereby agree that they shall not 
disclose trade secrets of the other Party and that 
they shall treat confidential information in 
confidentiality and shall ensure that such 
obligation shall be binding for their employees, 
business and contracting partners and/or 
cooperating third parties. 

6.2 D6vernYmi inform3.ciami sa pre uCely tejto 
Zmluvy rozumeju najma tato Zmluva a jej 
prilohy, podmienky spoluprace zmluvnjch 
stran a v§etky informacte, ktore boli poskytnute 
jednou zmluvnou stranou druhej zmluvnej 
strane v suvislosti s plnenfm tejto Zmluvy. alebo 
ktore sa zmluvnej strane stali inak znarne a to 
najma. nie v§ak vYJ.uene, odbome a obchodne 
informacle 0 produktoch prenajimateIa. 

6.2 For the purposes of the Contract, confidential 
information shall be understood, in particular, 
the Contract and its Annexes, the terms and 
conditions of the cooperation between the 
Parties and any information provided by one of 
the Parties to the other Party in relation to the 
performance under the Contract or which have 
become available to the Party, including but not 
restricted to, technical data and business 
information relating to the products of the 
Lessor. 

6.3 Zmluvne strany sa najma zavizuju. te deverne 
informacie neozn8m.ia ani inak nespristupnia 
tretim osobam, nezverejnia, ani nepouZiju 
d6verne informade inale ako na UCely plnenia 
svojich zavazkov a vykonu svojich pray podla 
tejto Zmluvy. Uvedene sa netYka poskytnutia 
d6vemych informactf extemjm poradcom 
zmluvnej strany ani spolupracujucim tretim 
osobam za podmienky, te tieto osoby budu 
taktieZ 2avia2ane mlCanlivostou na z8klade 
z8kona alebo osobitnej zmluvy. 

6.3 The Parties hereby undertake that they shall not 
disclose confidential information or shall not 
make it in any manner available to any third 
parties; they shall not publish or use confidential 
information for any purposes other than 
performance of their obligations and exercise of 
their rights pursuant to the Contract. The 
abovementioned shall not apply to provision of 
confidential information to external advisors of 
the party or cooperating third parties, provided 
any such persons shall also be bound by the 
confidentiality obligation under the law or 
separate agreement. 

6.4 Povinnost mlanIivosti podl'a tohto C18nku trW 6.4 The confidentiality obligation specified herein 
aj po skonCenf tejto Zmluvy bez Casoveho shall survive termination hereof without any 
obmedzenia. limitation in time. 

6.5 VyUie uvedene povinnosti sa nev2tahuju na 6.S The abovementioned obligations shall not apply 
povinnost poskytnut chrinene udaje a d6veme to the obligation to disclose protected and 



6.6 

informacie organom verejne; spravy na zaJ.dade 
zakona alebo pravoplatneho rozhodnutia sudu 
alebo ineho organu verejnej spravy. TakUto 
skutoenost povinni zmluvna strana neodkladne 
pfsomne ozn8.mi druhej zmluvnej strane. 
Zmluvna strana, ktora ma takto d6veme 
Informacte poskytnuf, je v~ povinna vyuZif 
Wetky existu;uce prostriedky v sUIade 
s pravnymi predpismi na odmietnutie alebo 
obmedzenie oznamenta a sprfstupnenia 
d6vernjeh informacif. 

Prenajfmater sUhlasi s tjm, Ze najomca zverejni 
tUto Zmluvu, jej dodatky a faktUry suvisiace so 
Zmluvou na webovej stranke najomcu a v 
Centralnom registri zmluv vedenom Oradom 
vltdy Slovenskej republiky v sUlade so zakonom 
C. 546/2010 Z. z., ktorjm sa doplna zakon c. 
40/1964 Zb. ObCiansky zakonnik v zneni 
neskodich predpisov a ktoIjm sa menia 
a doplnaju niektore zakony. V sUIade s § 5a ods. 
4 v spojeni s § 10 z~ona C. 211/2000 Z. z 0 
slobodnom pristupe k informaciam a 0 zmene a 
doplneni niektorfch zakonov v zneni 
neskodich predpisov najomca ako povinna 
osoba nezverejni Prllohu c. 2 tejto Zmluvy - 
Manual poskytovania sluiby Teleservis 
a ochrany udajov, ktora predstavuje obchodne 
tajomstvo prenajimatera. 

6.7 KaZda zmluvna strana zodpoveda druhej 6.7 
zmluvnej strane za skodu sp6sobenu poruienim 
povinnosti mlCanlivosti. 

VII. 
Ochrana osobnfch I1daJov 

7.1 Zmluvne strany bera na vedomie, Ze 7.1 
poskytovanim sluiieb autorizovaneho servisu 
podfa &nku m. bod 3.5 a nasL tejto Zmluvy by 
mohlo d6jst k sprlstupneniu osobnych udajov 
pacientov prenajimaterovi. Najomca vyhlasuje, 
Ze spracUvane osobne udaje a sp6sob ich 
ziskania najomcom neporuSuje prava pacientov 
ako dotknuttch os6b, ako ani Ziadne z 
ustanoven! zakona c. 122/2013 Z. z. 0 ochrane 
osobnjch udajov a 0 zmene a dOPlneni 
niektoeych zakonov v men! neskodich 
predpisov (dalej len "zdkon 0 ochrane osobnych 
Udajovj a zavizuje sa zabezpeci€' aby rum 
spracUvane osobne Udaje pacientov boli pre 

VII. 
Personal Data Protection 

confidential information to the government 
authorities pursuant to the law or valid decision 
of the court or other government authority. 
Should the Party come under such obligation, it 
shall immediately notify the other party thereof. 
The Party under the duty to . disclose such 
confidential information shall exercise any 
possible lawful means to refuse or limit the 
disclosure or communication of the confidential 
information. 

6.6 The Lessor hereby agrees that the Lessee will 
publish this Contract, Annexes thereto and 
invoices related to the Contract on the Lessee's 
website and in Central register of contracts held 
by the Governmental Office of the Slovak. 
Republic in accordance with the Act no. 
546/2010 Coll. on amendment of Act No. 
40/1964 Coll, Civil Code, as amended and on 
complement and amendment of some other acts. 
In accordance with § Sa sec. 4 in conjunction 
with § 10 of Act no. 211/2000 on Free access to 
information as amended, the Lessee shall not 
disclose Annex no. 2 of the Contract - ROCHE 
Teleservice and Data Protection Manual, which 
constitutes a trade secret of the Lessor. 

Each Party shall be liable for damage caused by 
the breach of the confidentiality obligation to the 
other Party. 

The Parties take cognizance of the fact that the 
performance of authorized service under Article 
m. Section 3.5 of the Contract could be connected 
with the disclosure of patients' personal data to 
the Lessor. The Lessee hereby declares that the 
method of procuration of personal data and the 
method of proceeding of personal data is in 
accordance with the patients' rights and with the 
provisions of the Act No. 122/2013 Coll, on 
Personal Data Protection, and on the amendment 
of and supplementation to certain acts as later 
amended (hereinafter referred to as "Act on 
Personal Data Protectionj and undertakes to 
ensure protection and securing of personal data of 



7.2 PrenajimateI v zmysle ust. § 22 zakona 0 7.2 In line with Section 22 of the Act on Personal Data 
ochrane osobnjch udajov vyhlasuje, ie jeho Protection, the Lessor hereby declares, that its 
zamestnanci sU oboznameni 0: employees have been instructed on: 

pripad poskytovania sbdieb autorizovanebo 
servisu podIa tejto Zmluvy cluinene, 
zabezpeCene a oSetrene tak, aby taIcymto 
poskytovanim slulieb neboli ustanovenia 
zakona 0 ochrane osobnych udajov nijakym 
sp6sobom poruiene. 

a) Povinnosti zachovava( mlCanlivos( 0 

osobnjch udajoch spracovavanych v 
informaenych systemoch najomcu. Tieto 
udaje nesma vyuZit pre osobnu potrebu 
a. bez pkomnt!ho gUhla£u dotknutej 
osoby/os6b a sUhlasu itatutameho 
zastupcu najomcu ich nesmu zverejnii a 
nikomu mimo okruhu osOb opravnenych 
podla citovanebo zakona poskytnu( ani 
spristupnit'. 

b) Povinnosti tieto udaje chraru( pred 
odcudzenfm, stratou, poskodenfm, 
neopravnenjm pristupom, zmenou 
a rouirovanim. 

c) Zodpovednosti za bezpeb1OS( osobnych 
udajov, s ktorj'mi prichadzaju do styku. 

7.3 PrenajfmateI svojich zamestnancov taktiel 7.3 
oboznamil s ich pravami a povinnost'ami, ktore 
im vyplj'vaju zo zakona 0 ochrane osobnjch 
udajov, ako aj 0 zodpovednosti za Ich 
poruSenie, a 0 takto vykonanom pouceni urobil 
runam. 

7.4 Ihned po skonCenf zavizkovo-pravneho vzt'ahu 
zalo~ebo touto Zmluvou a odin~ovan{ 
lelWskeho pristroja su zamestnanci 
prenajfmatela povinnf na zaklade Ziadosti 
najomcu dane) tYmto prenajbnatelovi priamo v 
tomto odseku vykonat uplnu likvidaciu dat 
vratane osobnjch udajov nachadzajuclch sa na 
pama(ovom nosia lekarskeho prfstroja. 
Likvidacia sa uskutoCni uplnyro vymazanfm 
osobnjch Udajov, tak aby sa nedali d'alej 
reprodukovat Likvidacia sa uskutoCnf die 
predtjm ako lekarsky prfstroj opusti miesto 
jeho in§talacie u najomcu, s vj'nimkou pripadu, 
ked je lekarsky pristroj na z8lc1ade Ziadosti 

patients it processes in case of provision 0 
services hereunder in order to prevent any 
violation of the Personal Data Protection Act 
thereby. 

a) The obligation to keep confidentiality of 
personal data processed in the information 
systems of the Lessor. The employees must 
not use these data for its private use and 
disclose or provide them to unauthorized 
persons without prior written consent of the 
Lessor's statutory body. 

b) The obligation to protect personal data of the 
patients against theft. loss, damage, misuse, 
unauthorized access, disclosure or other 
unauthorized forms of processing. 

c) The responsibility for safety of personal data 
disclosed to them. 

The Lessor also instructed its employees of their 
rights and obligations arising out of the Act on 
Personal Data Protection, as well as responsibility 
for their infringement and made the record of 
such instruction. 

7.4 Subject to the request of the Lessee submitted to 
the Lessor herewith in this Section, immediately 
after the termination of the contractual 
relationship and uninstalling of the Analytical 
Instrument, the employees shall carry out the 
entire liquidation of data, including personal data 
stored on the memory source of the Analytical 
Instrument. The liquidation shall be carried out by 
the way of complete deletion of personal data so 
that one could not reproduce them. The 
liquidation shall be carried out before the medical 
is replaced from the place of its installation at 
Lessee's place, except from case when the 
Analytical Instrument shall be replaced to other 



najomcu premiestneny na ine pracovisko 
najomcu. Najomca je povinny pfsomne potvrdit: 
vymazanie a likvidaciu dat vratane osobnjch 
udajov nachadzajucich sa na pamii~ovom nosia 
lekarskeho pristroja v odovzdavacom protokole. 

8.6 The Contractor shall provide ROCHE Teleservice 
at its expense as a part of technical support and 
service of the Analytical Instrument. 

Lessee's workplace based on Lessee • s request. 
The Lessee shall confirm in writing in the 
handover protocol deletion and liquidation of the 
data, including Personal Data, saved on the 
storage medium of the Analytical Instrument. 

VIII. 
Slufba TeleselVis 

VIII. 
Roche TeleselVice 

8.1 Zmluvne strany sa dohodli, ze prenajimatel 
poskytne najomcovi pripojenie lekarskeho 
pristroja na sluZbu ROCHE Te1eservis. Slulbou 
ROCHE Te1eservis sa rozumie online rieSenie 
aplikaenych a technickych problemov 
cykajucich sa lekarskeho prfstroja. 

8.1 The Lessor shall provide the Lessee with the 
connection of the Analytical Instrument to 
ROCHE Teleservice. ROCHE Teleservice shall 
mean online management of application and 
technical problems of the Analytical Instrument. 

8.2 V rimci sluZby ROCHE Teleservis bude ma~ 
najomca zabezpeCene rtchlejsie rieSenie 
poruchovtch situ6.cii a aplikacn:ych problemov 
bez nutnosti osobnej nav~ (platt len pre 
vady lekarskeho prfstroja. ktortch povaha to 
umoz{luje), automatickU aktualiztciu databtz 
testov, reagencif. kalibratorov a kontrolnCho 
materialu a automatickU aktualizaciu 
prfstrojoveho softwaru. 

8.2 Within ROCHE Teleservice, the Lessor will be 
provided with the faster solving of breakdowns 
and application problems, without the necessity to 
be on site (applied only to defects of Analytical 
Instrument capable to remote control), automatic 
updating of tests, reagents, controls and 
calibrators database and automatic updating of 
software. 

8.3 SluZba ROCHE Te1eservis vyuZiva existujucu IT 
infrUtruktUru najomcu. Najomca sa zavazuje 
pre ueely sluZby ROCHE Teleservis zabezpeCii 
prenajimateIovi na svojom pracovisku, kde je 
lekarsky pristroj umiestnenj, intemetove 
pripojenie. 
Prenajfmatel nainstaluje najomcovi hardware 
a software potrebny na tealizaciu sluZby 
ROCHE Teleservis, s Cfm najomca sUhlasL 

8.3 ROCHE Te1eservice operates with existing IT 
infrastructure of the Lessee. The Lessee shall 
provide the Lessor with the internet connection at 
the place of installation. 

8.4 8.4 The Lessee agrees that the Lessor installs hardware 
and software necessary for ROCHE Te1eservice. 

8.5 Prenajfmatel garantuje pri poskytovanf slutby 
ROCHE Teleservis ochranu d6vemych 
infonnacn najomcu, ako aj ochranu osobnych 
udajov pacientov, a to prostrednictvom ich 
tifrovania. Manual poskytovania sluZby 
ROCHE Te1eservis a ochrany udajov tvorf 
Prllohu C. 2 tcjto Zmluvy, ktora je jej 
neoddelitelnou suasiou. 

8.5 With regard to ROCHE Te1eservice, the Lessor 
shall guarantee protection of Lessee' s confidential 
data and personal data of patients though 
encryption. ROCHE Te1eservice and Data 
Protection Manual creates Annex 2 to this 
Contract as its inseparable part. 

8.6 Prenajfmatel' poskytuje najomcovi sluZbu 
ROCHE Te1eservis na vlastne mUdady ako 
sueasi technickej podpory a servisu lekarskeho 
prfstroja. 



9.1 Tato Zmluva nahradza ka2du pisomnu a/alebo 9.1 The Contract shall replace any written and/or oral 
Usmu dohodu medzi zmluvnjmi stranami agreement between the Parties related to or 
ohfadne predmetu Zmluvy. connected with the subject-matter of the Contracl 

9.4 Zmluvne strany sa zavazuju, ~ vSetky spory, 9.4 The Parties hereby agree that they shall settle any 
ktore vzniknu z tejto Zmluvy alebo v suvislosti s disputes arising berefrom or relating hereto 
nou budu riden~ prednostne zmierom. predominantly by way of out of court settlement 

9.6 Tato Zmluva maze byi doplnena a zmenena len 9.6 The Contract shall be amended or complemented 
na zaklade pisomntch dodatkov podpisanych only in a form of written amendments signed by 
oboma zmluvnjmi stranami. both Parties. 

IX. 
Z6vere~ne ustanovenia 

9.2 Pravne vztahy vypltvajuce z najmu neupravene 
touto Zmluvou sa riadia osobitnjm! 
ustanoveniami ObCianskeho zakonnika 
o prfsluinom zmluvnom type, pokiaI v tejto 
Zmluve nie je dojednana odchjlna pravna 
uprava. Ostatne pravne vziahy medzi 
zmluvnjmi stranami sa riadia v!eobecnYmi 
ustanoveniami zaIcona c. 513/1991 Zh. 
Obchodny zakonnfk 0 zivii2lcovyeh vziah.och (§ 
261 - 408 Obchodneho zakonnika), pokial 
v tejto Zmluve nie je dojednana odchjlna 
pravna uprava. 

9.3 Tato Zmluva nadobuda platnosf dilom jej 
podpisania ohoma zmluvnjm] stranami. Tato 
Zmluva nadobudne uCinnosi odovzdanim 
lekarskeho prfstroja najomcovi, ktore zmluvne 
strany potvrdia podpisom preberacieho 
protokolu; nie vSak sk6r ako bude Zmluva 
prvfkrat zverejnena v stilade so zakonom. 

9.5 Ak ned6jde k vyrideniu sporu zmierom, spor 9.5 
rozhodne vecne a miestne prislumy slovenskt 
sud ureeny podIa procesnjch pravnych 
predpisov Slovenskej republiky. 

9.7 Pokiaf niektore z ustanoveni tejto Zmluvy je 
neplatne, neuQnne alebo nevykonatefne, nema 
to vplyv na platnost, UCinnost alebo 
vykonatefnosi ostatntch ustanoveni tejto 
Zmluvy. V pripade, ze niektore z ustanoveni 
tejto Zmluvy je neplatne, netiCinne alebo 
nevyiconateme, alebo sa nasledne takym stane, 
zavizuju sa zmluvne strany, Ze ho nahradia 
ustanovenb:n, ktore najviac zodpoveda ich 

IX. 
Final Provisions 

9.2 Legal relations not stipulated by the Contract shall 
be governed by the relevant provisions of the Civil 
Code concerning the give type of contract, unless 
otherwise agreed therein. Other legal relations 
between the Parties shall be go.verned by the 
general provisions of the Act 51311991 Coll. the 
Commercial Code, as later amended on 
contractual relations (Art. 261 - 408 of the 
Commercial Code), unless otherwise agreed in 
this Contract. 

9.3 This Contract shall become valid upon its 
execution by both Parties. This Contract shall 
enter into force upon the handover of the 
Analytical Instrument to the Lessee, what shall be 
confirmed by the Parties signing the handover 
protocol; however, not before the Contract is 
published for the first time according to law. 

Should the dispute not be settled by way of out of 
court settlement, the dispute shall be settled at the 
court with competent venue and jurisdiction 
puralWlt to the procedural laws of the Slovak 
Republic. 

9.7 Invalidity. ineffectiveness or unexecutability of 
any of the provisions of the Contract shall not 
affect the validity, effectiveness or executability of 
the remaining provisions of the Contract. Should 
any provision of the Contract be or later become 
invalid, ineffective or unexecutable, the Parties 
hereby agree that they shall replace any such 
provision with provision which reflects their 
original will to the fullest extent 



p6vodnej vall. 

9.8 Zmluva [e vyhotovena v dvoch rovnopisoch 
v slovenskom a anglickom jazyky, prieom kaZda 
zo zmluvnych stran obdrif jedno vyhotovenie 
Zmluvy. V prlpade rozporu medzi jazykovfmi 
verziami Zmluvy ma prednost slovenske znenie. 

9.9 Zmluvne strany vyhlasuju, Ze si hito Zmluvu 
preCitali. jej obsahu porozume1i a sUhlasia s rum 
a Ze Zmluvu uzaMraju slobodne, vazne a bez 
natlaku, na znak coho pripajaju svoje podpisy. 

9.8 The Contract is executed in two counterparts in 
Slovak and in English language, from which each 
party shall get 1 counterpart. In case of 
discrepancy between Slovak and English version, 
the Slovak version of the Contract shall prevail. 

9.9 The Parties hereby declare and confirm by their 
signatures that they have read the Contract, 
understood the contents hereof, and agree 
herewith and that they have entered into the 
Contract freely, seriously and without duress. 

Annexes: no. 1 Technical protocol oj Analytical 
Instrument 

no, 2 ROCHE Teleservice and Data 
Protection Manual 

Power of Attorney 

Prllohy: C. 1 Typovj list lekdrskeho prlstroja 

c.2 Manual poskytovania sluiby ROCHE 
Teleservis a ochrany udajov 

Plnamoc 

VI In: Bratislave, dil.a/ on: . __ 

Roche Slovensko, s.r.o. 

Joio Pedro Correia Carapeto 
na zaklade plnej moci/ acting under power of attorney 

Girhard Barosch 
prokurista/ proxy holder 

VI In: Bratislave, dnal on: .... _ 

Nemocnica IV. Michala, u. 

MUDr. Marian 1Criii-; PhD., MPH 
• • -'. r ~:P-i;... 

genraIny naditpl,. n~ • .1R'09rpredstayenstva ! -- 
General Directo~Jd Chairman of the ~ard 



elba c.l 
Ipovy list lekarskeho pristroja 

cob as e 501 module 
Cast' A - Specifikicia lekBrskeho pristroja 
1. System: 

2. Vykon: 

3. Material vzorky: 

4. Kapacita pre vzorky: 

5. Typy vzorkovjch 
skumaviek: 

6. Objem vzorky: 

7. Ciarovy k6d pre vzorky: 

8. Reagencie: 

9. Kyvety: 

10. Spotreba vody: 

11. Kontrolna jednotka: 

12. Rozbranie: 

13. Potiadavky na pripojenie 
do elektrickej siete: 

14. Rozmery: 

15. Hmotnost': 

16. Certifiluieia: 

17. Prfslulenstvo lekBrskeho 
prfstroja1: 

fotometrickj/ISE modul modularneho systemu cobas" 6000 pre blochemlcku 
analyzu a HIA 

do 600 VYsledkovlhod. (fotometria), do 1000 vysledkovlh. (fotometria + ISE) 

serum, plazma, moe, CSF 

do 120 S-poziiSnych stojanovlhod. (600 vzoriek) 

5 - 10 ml primarne (16xl00, 16x75, 13xlOO, 13x7S mm) 
2,5 ml sample Hitachi cup 
1,5 ml microsample cup Hitachi 
skUmavka na skUmavke 16x75/100 mm 

1 - 35 J1lImeranie 

Code128, Codabar (NW 7), Interleaved 2 z 5, Code 39 

60 pozicif pre kazety (c packs) 

160 plastovjch meraclch kyviet 

do IS lIhod. priememe (tlak 49 - 343 kPa) 

PC, monitor, klavesnica, tla~iare1i, atd', v ergonomickom stojane 

RS 232 + rozhranie na cobas link (TeleService a automatickj download) 

230 V AC:I: 10%,50 Hz 
spotreba 3000 VA 

vy§ka 130 em, hibka 98 em, Sirka 120 em 

cca350 kg 

OS, CE, UL, C-UL 

04841042001 
04433297001 
11902997001 
11903004001 
12025531001 
12025540001 
12025574001 
12025582001 
12025728001 
11906984001 
04593138190 
03377644001 
local item 
local item 
local item 
04647416001 

cobasill 6000 PC table small CE design colour conform 
cobas link data station (incl. keyboard and mouse; as EN vers.) 
RD Standard rack 0001-0050 *LR 
RD Standard rack 0051-0100 *LR. 
RD Calibr. rack COOI-COI0 black *LR 
RD Calibr. rack COII-C020 black *LR 
RD Qualcontr. rack QOOI-QOI0 white *LR 
RD Qualcontr. rack QOl1-Q020 white *LR 
RD Wash rack W999 green (2 St) 
75 pos. RochelHitachi Racktray *HO 
Multi pack, cobas c, Integra 2 
CUP-ADAPTER FOR STANDARD RACK 
UPS PW9120-6000VA 
Printer HP 2015, USB kabel 
Monitor TFT HP Ll740 
cobas IT firewall- optional for LAN/DSL internet only 

IV konIaetnom obchodnom pripade maZe byt' dodan6 v§etko uvedene prfslu§enstvo alebo len niekt0r6. Prcsny wmam dodan6ho prfslu§enstva 

lek8rskeho prlstroja bude uvedenY v preberacom protokole. 



i. B - SpecifikScia servisu pri nSjme 

Autorizovany servis 
Roche Slovensko s.r.o., Divrzia Diagnostics, Lazaretsk8 12, 81 1 08 Bratislava 1 

Autorizovan9 servis: bezplatne odetranenle poruch na prfstroji rnejuce pOvod v povahe prfstroja 
bezplatna preventfvna udrzba (servisn~ prehliadka), 1 x za 12 mesiacov 
odplatny servis poruoh prfstroja nad rarnec bezplatneho servisu 

Servisna prehlladka: Spoloenos! Roche Siovensko, s.r.o. vykona na iiados! zakaznfka periodickll 
servisml prehliadku prfstroja tx za obdobie 12 mesiacov 
ktorej obsahom je: 
aJ Vycistenie vnlltornych eastl prfstroja 
b) Namazanie pohybliyYch mechanickjch (:astf 
c) Vymena NO z Cldriboveho kitu 
d) Justacia a otestovanie funkOnosti v diagnostickom programe 

Bezplatn9 servis sa nevztahuje na d0d6vanle nasledovn6ho spotrebn6ho materialus: 
04854241001 Reaction cell sets for cobas c 501 

Bezplatnt servis sa nevztahuJe na nasledovn6 n6hradn6 diely lak8rsk6ho prfstroja: 
04547241001 Probe Sample 
04804376001 
04814053001 

Nozzle Reagent 
Probe ISE 

Bezplatrrf servis vod6mf a UPS nezahMa (hradent! n6Jomcom): 
1. spotrebny material 
2. nahradne diely 

S Akjkolvek mash do prf8trOjs je opr6vnen6 urobit Iba osoba na to opnivnen4 podra vieobecn9ch platn9ch predpisov, s odobrn9m vzdelanfm 
a akl1senostami, kton1 je servisn9m partnerom\l9robcu alebo spoioon08ti Roche Siovenako, e.r.o, alebo zamestnancom apoloonosti Roche 
Siovensko, s.r.o. 

8 Dod6vky reagenctr a spotrebneho materl61u sa uskutoefluju na uklade osobltn9Ch objednavok z4kaznlka. 


